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Présentation

• Maitre de conférences HDR en Sciences du langage à l’université 
de Lorraine (Nancy)

• ATILF (CNRS et UL) / Didactique des langues et sociolinguistique

• Langage, Travail et Formation (LTF)

• Sociolinguistique des interactions verbales et exploitations 
didactiques

• Exploitation de corpus à des fins didactiques

• Public adulte : FLE, FLI, FL2I (d’Intégration et d’Insertion) 

https://perso.atilf.fr/VirginieAndre/
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Objectifs de la conférence

• Insécurités langagières

• Intégration linguistique des migrants

• Acquisition des compétences interactionnelles

• Méthodologie didactique

• Exploitation de corpus

• Compétences interactionnelles professionnelles 
des formateurs
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Des adultes en insécurité 
langagière
« la difficulté pour un locuteur/scripteur de gérer de façon efficace 
les interactions verbales dans lesquelles il est engagé, d’un point de 
vue linguistique, interactionnel, pragmatique et social.

L’insécurité langagière n’est pas mesurable dans l’absolu mais son 
degré est variable en fonction des situations de communication
dans lesquelles l’interactant est engagé, de ses interlocuteurs, des 
thèmes abordés, de l’objectif de communication et, bien sûr, de la 
langue ou de la variété de langue utilisée au cours de cette 
interaction ».

(Adami, André, 2014 : 77)
(Adami, André, Langbach, 2022)
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La formation linguistique des 
adultes - « l’horizon » 

• Migrants ou natifs

 Réduire ces insécurités langagières

 Pour une intégration ou une insertion dans la société 
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L’intégration des migrants : un 
processus

• Un parcours social qui transforme plus ou moins 
les modes de vies, les pratiques quotidiennes, les 
rapports à la réalité et aux autres, etc.

• Un parcours qui dure toute une vie.

• Nécessité de s’adapter, de comprendre les 
codes de la société d’accueil, pour réussir à y 
vivre pleinement.
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Intégration linguistique des migrants

« le processus sociolangagier d’acquisition de la langue dominante 
du pays d’accueil, en milieu social et/ou par le biais d’une formation, 
qui permet aux migrants allophones de comprendre et de se faire 
comprendre des locuteurs utilisant la langue dominante, c’est-à-dire 
d’interagir de façon efficace selon les situations dans lesquelles ils 
sont engagés et selon leurs objectifs de communication. 

L’intégration linguistique des migrants est ce processus qui élargit 
régulièrement le répertoire langagier des migrants et qui lui permet 
d’établir des contacts de plus en plus fréquents, denses et riches
avec ses interlocuteurs et dans des situations de communication de 
plus en plus variées. » (Adami, André 2013 : 140) 
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Les voies sociolangagières de 
l’intégration

• Les interactions transactionnelles : les relations de service, dans les 
commerces, les administrations, les services sociaux.

• Les interactions interpersonnelles : avec des voisins, des amis, des 
personnes rencontrées dans différents lieux.

• Les interactions professionnelles : les relations de travail, la part 
langagière du travail ou des formations.

• Les interactions médiatisées : par téléphone ou des interactions 
tronquées comme les annonces (dans les gares, dans le métro), les 
boites vocales ou les messages à laisser sur des répondeurs.

(Adami 2011 ; André 2021)

8



Triple intégration

• Sociale : savoir gérer les aspects pratiques de la vie quotidienne 
(administration, transaction commerciale, relations interpersonnelles, 
santé, famille, scolarisation des enfants, prendre les transports en 
commun, etc.).

• Économique : s’insérer professionnellement. Se familiariser avec le monde 
du travail, se repérer dans le monde économique, comprendre le 
fonctionnement des entreprises et des structures d’aide à l’emploi, les 
relations hiérarchiques, le code du travail, les droits et les devoirs des 
salariés. 

• Citoyenne : être sensibilisé aux valeurs de la société d’accueil, aux 
principes de la démocratie et plus généralement à ceux du 
« vivre ensemble ». 
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Acquérir des compétences interactionnelles

• La compétence interactionnelle – plusieurs composantes
• Savoir s’adapter à la situation de communication (cadre spatio-temporel, statuts, 

relations hiérarchiques, objectifs, etc.)

• Savoir prendre sa place dans l’interaction, c’est-à-dire à intervenir dans le 
déroulement temporel ou séquentiel de l’échange de façon dynamique et 
spontanée  

• Savoir s’ajuster à son(ses) interlocuteur(s) pour construire son propre discours 
(ajustement sur le fond et la forme)

• Savoir co-construire un discours commun ou construire un discours 
collaborativement  

Pour être compétent, le locuteur « devra savoir mobiliser les ressources nécessaires 
pour interagir de façon appropriée et savoir interpréter les ressources utilisées par les 
autres locuteurs en situation. Ces ressources sont verbales mais également non 
verbales telles que la prosodie, les regards, les gestes ou les postures »

(Traverso 2016, Mondada 2006, Mondada, Pekarek 2006, Kerbrat-Orecchoni 2005, Pekarek Doehler 2006) 

(André 2021 : 80-81)
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Une démarche didactique appropriée

• Processus

• Contextualisée / située

• Immersion

• Individualisée

• Modulable

• Indépendante du CECRL
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Des séquences situées et finalisées (SSF)

• Situation de la vie quotidienne comme fil conducteur à une série 
d’activités pédagogiques.

• Donner une unité et une cohérence aux séances de formation (ne 
repose pas sur une thématique mais sur une situation à laquelle 
l’apprenant est confronté).

• La logique est « imposée » par la situation et la séance est « guidée » par 
la vie pratique (ce qu’il faut faire).

• Mettre en pratique des compétences langagières appropriées (situées) 
pour atteindre des objectifs précis (finalisées)

• Didactisation des situations sociales 

Donner du sens aux séances de formation
Viser des compétences socio-interactionnelles
Modulables

(Divoux 2017 ; Adami 2020)
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Exemple

https://fli.atilf.fr/
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Selon les besoins : moins 
d’étapes ou d’autres étapes 

• Trouver un médecin

• Trouver une pharmacie

• Demander son chemin/se servir d’un GPS

• Prendre le bus/le métro

• Louer un vélo

• Payer un stationnement 

Selon les apprenants, leurs besoins, leur situation
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Exemple

https://fli.atilf.fr/
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Exemple

https://fli.atilf.fr/
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Utilisation de corpus

https://fli.atilf.fr/


Exploiter des corpus

• Oui mais lesquels ? 

• Comment ? 

18 (André 2019)



Un corpus 
multimodal

https://fleuron.atilf.fr/

19

https://fleuron.atilf.fr/


Un corpus 
multimodal

https://fleuron.atilf.fr/
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(33 vidéos au 6 septembre)



Co-analyse de l’interaction 
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Apprentissage avec corpus



Aide pour l’enseignant·e/formateur·trice : 
des fiches descriptives des interactions https://projet-fleuron.atilf.fr/
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https://projet-fleuron.atilf.fr/


https://fide-
info.ch/ (Mercier 2021)
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En France – OFII 2022

• Situations obligatoires (70% du temps de formation)
• Recherche d'emploi

• Recherche de formation

• Logement

• Mobilité

• Santé

• Suggérés (10%) 
• Enfants

• Achats

• Mise en situation (20%) : hors les murs (simulation) 
interventions extérieures, ressources numériques
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Un concordancier aux services de 
l’acquisition de compétences 
interactionnelles
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Un concordancier aux services de 
l’acquisition de compétences 
interactionnelles

(9 des 212 occurrences)

28

Apprentissage sur corpus
Data-driven learning

La démarche
1. Observation/analyse des données
2. Catégorisation
3. Généralisation



Un concordancier aux services de 
l’acquisition de compétences 
interactionnelles
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Un concordancier aux services de 
l’acquisition de compétences 
interactionnelles

30



D’autres 
ressources 
complémentaires
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CLAPI-FLE http://clapi.ish-lyon.cnrs.fr/FLE/

http://clapi.ish-lyon.cnrs.fr/FLE/
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FLORALE https://florale.unil.ch/

(Surcouf, Ausoni, 2018)
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FLORALE

https://florale.unil.ch/

(Surcouf, Ausoni, 2018)
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http://icar.cnrs.fr/interfare/

(Etienne, André, Divoux, 2022)
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http://icar.cnrs.fr/interfare/

(Etienne, André, Divoux, 2022)
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http://icar.cnrs.fr/interfare/
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Une variété de ressources qui exploitent 
des corpus à des fins didactiques

• FLEURON

• CLAPI-FLE

• FLORALE

• INTERFARE

A l’intérieur des séquences situées finalisées
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Une communauté 
de pratiques 
professionnelles 
et 
interactionnelles

Le site du projet FLEURON

40



Des exemples 
d’utilisation
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Des tutoriels
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Analyse collective des interactions et 
autoconfrontations croisées

• Comprendre les dynamiques d’action
• Co-analyser les situations réelles et les activités réalisées
• Résoudre des problèmes 

• Présentation des consignes
• Accompagnement de l’apprenant
• Formalisation

Partage de pratiques méthodologiques et interactionnelles 
Formation des enseignants/formateurs
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(Clot et al. 2000)



Conclusion

45

• Dépasser les manuels et les activités traditionnelles
• Aborder les compétences interactionnelles, les ressources à 

mobiliser pour pouvoir interagir
• Proposer des pratiques professionnelles appropriées, de 

nouvelles méthodologies (les expérimenter, les ajuster, les 
adapter, etc.)

• En lien avec les acteurs de terrain et en allant sur le terrain 
• Enjeux importants : accompagner les migrants dans leur 

processus d’intégration
• Emancipation
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